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PREDSJEDNISTVO BOSNE I ITERCEGOVESE • - -

SARAJEVO 

PREEIMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o zajmu (Projekat poboljganja
energetske efikasnosti u Bolnicl leaks) Izmedu Bosne i Hercegovine I Evropske banke
za obnovu I razvoj, dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo odlulce o ratifilcaciji Ugovora o zajmu (Projekat
poboljganja energetske efikasnosti u Bolnici Zenica) izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske
banke za obnovu I razvoj, potpisan 27. juna 2018. godine u Sarajevu, na engteskom jeziku.

Predsjednigtvo Bosne I Hercegovine je na 48. redovnoj sjednici, odrianoj 5. juna
2018. godine, donijelo Odluku o prihvatanju Ugovora o zajmu (Projekat poboljganja
energetske efikasnosti u Bolnici Zenica) izmedu Bosne I Hercegovine i Evropske banke za
obnovu i razvoj I ovlastilo ministra finansija i trezora Bosne I Hercegovine da potpie ovaj
Ugovor.

Molimo da Predsjednigtvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajudim
odredbama Zakona o postupku zaldjudivanja I izvrgavanja medunarodnih ugovora ("Slulbeni
glasnik broj 29/001 32/13), provede postupak ratitikacije navedenog Ugovora.

S pogtovanjem,

Prilog: kao u tekstu
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Na osnovu Harm V 3. d) Ustava Bosne
Bosne i Hercegovine (Odtuba broj: 
Bosne I Hercegovine je na .
donijelo

PRIJEDLOO

1 Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skupgtine
ad . godine), PredsjedniKtvo

sjednici, odrtanoj   . godine,

ODLUKU

0 RATTFIKACIJI UGOVORA 0 ZAJMU (PROJEKAT POBOLAANJA
ENERGETSKE EFIICASNOSTI U BOLNICI ZENICA) IZMEDU BOSNE I

HERCEGO VINE I EVROPSKE BANICE ZA OBNOVU I FtAZVOJ

Clan 1.

Ratifikuje se Ugovor o zajmu (Projelcat poboljNanja energetske efikasnosti u Bolnici Zenica)
izmedu Bosne I Hercegovine I Evropske banke za obnovu I razvoj, potpisan 27. juna 2018.
godine u Sarajevu, no engleskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
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UGOVOR 0 ZAJMU

UGOVOR zakljuden 27. juna 2018. godine Lzmedu BOSNE I HERCEGOVINE
("Zajmomimalac") I EVROPSKE BAN10E ZA OBNOVU I RAZVal ('Banka).

PREAMBULA

BUDUtI DA je Banka ustanovljena mdi finansiranja posebnih projekata diji je ciij
poticanje prelaska na otvorenu, tr2iIno orijentiranu ekonomiju I promoviranje privatne I
poduzetnidke Inicijative u zemljama Centralne i 'stoke Evrope koje patuju I
primjenjuju principe vikpartijske demokratije, pluralizma I trtBne ekonomije;

BUDUtI DA Zajmoprimaoc namjerava da realizira projekat kao to je navedeno u
Prilogu 1 koji e pomodi u poboljknju energetske efikasnosti u Kantonalnoj bolnici
Zenica ("Projektrd entitet"), koja je potpuno u vlasnigtvu Kantona Zenica-Doboj
("Kanton");

BUDUtI DA, de Projektni entitet implementirati Dio 1 Projekta uz finansijsku pomod
Zajmoprimaoca;

BUDUtI DA, je Zajmoprimalac zatridio pomod Banke za finansiranje dijela Projekta;

BUDUtI DA, je Banka u procesu angtdiranja sredstava na bazi donactje kao pomod u
Implementiranju Dijela 1 Projekta; I

nunutr DA, se Banka slotila da na osnovu, Inter alia, prije spomenutog odobri zajam
Zajmoprimaocu u iznosu od EUR 10.000.000, pod uslovima odredenim iii navedenim u
ovom ugovoru I projektnom ugovoru zakljudenom na gore navedeni datum izmedu
Projektnog entiteta i Sankt ("Projektol ugovor" kako it definimno u Standardnim
uslovima).

OVIM se grime slatu o sljededem:

tLAN I — STANDARDNI USLOV1; DEFINICLIE

Odlomak 1.01. Ukljudivanje Standardnilt uslova

Sve odredbe Standardnih uslova Banke ad 1. decembra 2012. godine ovim se
ukljuduju I primjenjuju na ovaj ugovor sa istom snagom I dejstvom kao da su u cijelosti
ovdje navedene, podloino sljededim izmjenama (te odredbe sa takvim izmjenama se u
daljem tekstu nazivaju „Standardni uslovi"):

(a) Definicija termina „Euro", „EUR" ill „E" u Odlomku 2.02 Standardnih uslova de,
za svrhu ovog ugovora, biti izmijenjena kako slijedi:

„Euro"„.EUR" or „E" znadi zakonitu valutu driava Hanka Evropske unije koje
su prihvatile Jedinstvenu valutu u skladu sa



zakonodavstvom Evropske unije koje Sc odnosi na
ekonomsku I monetamu uniju."

(b) Definiclje „prisiljavanja", „Tajnog dogovora", „Korupcije" I „Prevare" u
Odlomku 2.02 Standardnih uslova de, za potrebe ovog Ugovora, biti u potpunosti
izbrisane.

(c) Definicija "Zabranjenih postupaka" u Odlomku 2.02 Standardnih uslova de, n
potrebe ovog ugovora, biti izrrujenjena kako slijedi:

„Zabranjeni postupci" znade prisiljavanje, tajni dogovor, korupciju, prevaru,
zloupotrebu resursa Sankt, opstrukciju iii kradu, prema
definiciji svakog od ovih iznua u Bandinoj politic;
procedurama izvrIenja koje nose datum naveden u
Ugovoru o zajmu u definiciji „Politike I procedure
izvrgenja"."

(d) Definicija „Referentne stranice" u Odlomku 2.02 Standardnih uslova de, za
potrebe ovog ugovora, biti izmijenjena kako slijedi:

„Referentna stranica" mai prikaz (i) za zajmove inatene u USD L,
medubankarsku ponudenu stopu glavnih banaka u
Londonu za depozite u valuti Zajma oznaden kao stranica
LIBOROI I LIBOR02 na Thomson Reuters servisu (ill
neka druga stranica koja mote da zamijeni stranice
LIBORO I I LI80R02 na Thomson Reuters servisu u svrhu
prikazivanja medubankarskih ponudenih stopa u Londonu
za depozite u valuti Zajma), I (ii) za zajmove u eurima,
prikaz medubankarskih ponudenih stopa u euro-zoni za
depozite u valuti Zajma oznaten kao stranica
EURIBOROI na Thomson Reuters servisu (lb neka druga
stranica koja mote da zamijeni stranicu EURIBOROI na
Thomson Reuters servisu u svrhu prikazivanja
medubankarskih ponudenih stopa u euro-zoni za depozite
u valuti Zajma)."

(e) Definicija „Dan TARGET' u Odlomku 2.02 Standardnih uslova se, za potrebe
ovog ugovora, mijenja I glasi:

„Dan TARGET" oznadava svaki dan na koji it transevropski
automatizovani brute obradunski sistem pladanja
ekspresnim transferom u stvamom vremenu (Trans-
European Automated Real-time Gross Settlement Express
Transfer system) otvoren za pladanja u eurima."

(f) Odlomak 3.04(a) Standardnih uslova de, za potrebe ovog ugovora, biti izmijenjen
kako slijedi:

„(a) Ako it u pitanju Zajam sa promjenljivom kamatnom stopom, za
potrebe Odlomka 3.04(b) dolje, Relevantna trti3na kamatna stopa e biti:
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(i) za prvi Kamatni period za svako Povladenje, ponudena goditnja
stopa za depozite u valuti Zajma, koja se oglatava na Referentnoj strani
podevti od 11.00 sati ujutro, kako je primjenjivo, po londonskom vremenu
(za USD Ili £) Ili briselskom vremenu (za euro), na relevantni Datum
odredivanja kamate za period koji je jednak trajanju tog Kamatnog perioda
(iii ako se takva stopa ne nalazi na Referentnoj strudel za period jednak
trajanju tog kamatnog perioda all se nalaze stone („Referentne stope") na
Referentnoj stranici kako za period koji je kradi tako i za period koji je duti
od trajanja tog kamatnog perioda, Relevatna trtigna kamatna stopa e biti
stopa (zaokrutena navite, po poutbi, na detiri decimate) koja bi bila
primjenljiva za period jednak trajanju tog kamatnog perioda utvrdena
korittenjem ravnolinijske interpolacije sa Referentnom stopom koja Sc
nalazi na Referentnoj stranici za prvi period koji je kind( od trajanja tog
kamatnog perioda i Referentnom stopom koja se nalazi na Referentnoj
stranici za prvi period koji je del od trajanja tog kamatnog perioda); I

(ii) za svakl sljededi kamatni period, ponudena goditrtja stopa za
depozite u valuti Zajma koja se nalazi na Referentnoj stranici podevti od
11.00 sati ujutro, kako je primjenijivo, po londonskom vremenu (za USD
Ui £) lb briselskom vremenu (za Euro), na relevantni Datum odredivanja
kamate za period koji je najbliti trajanju tog kamatnog perioda (iii, ako su
ta dva perioda jednako blizu trajanja tog kamatnog periods, prosjek te dvije
relevantne stope);

pod uslovom da:

(1) ako, iz bib kojeg razloga. Relevantna triitna kamatna stopa ne mote biti
utvrdena u to vrijeme prema Referentnoj stranici, Relevantna trlitna kamatna
stopa e biti goditnja stopa koju Banka utvrdi kao aritmetidku sredinu
(zaokruteno navite, ako it potrebno, na detiri decimate) ponudenih godidnjih
stopa za depozite u valut Zajma u iznosu uporedivom sa dijelom Zajma koji
podlijete promjenjivoj kamatnoj stop! a koji je neizmiren tokom relevantnog
kamatnog perioda za per'od jednak kamatnom periodu koji se daju vodedim
bankama, kako je primjenljivo, na londonskom medubankarskom trlittu (za USD
£) iii na medubankarskom Until eurozone (za euro) koji Band dostave barem

dvije najvede aktivne banke koje Banka izabere na, kako it primjenjivo,
londonskom medubankarskom trtittu (za USD ili f) ill medubankarskom ttitu
Eurozone (za turn); 1

(2) ako bi u skladu sa uslovima navedenim u ovom odlomku 3.04(a),
Relevantna trtitna kamatna stopa bila manja od nule, Relevantna trtitna stopa
biti nula."

(g) Odlomak 3.04 Standardnih uslova de, za potrebe ovog ugovora, biti izmijenjen da
ukljudi novi Odlomak 3.04(e) kako slijedi:

„(e) Ako se dogodi I nastavi da traje dogadaj naveden u OctIomku 7.06
Standardnih uslova, Banka mote odluditi da od Zajmoprimaoca zahtijeva da plati
kamatu na dio Zajma, ako ga bude, koji je podia/an fiksnoj kamatnoj stopi, ne po
toj fiksnoj kamatnoj stopi nego umjesto toga po promjenljivoj bunatnoj stopi."



(h) Odlomak 3.09(a)(iii) Standardnih uslova de, za potrebe ovog ugovora, biti
izmijenjen kako slijedi: "(iii) godignja kamatna stopa koja se nudi, kako je primjenjivo,
na londonskom medubankarskom trtigtu (za USD ill £) III na medubankarskom trtigtu
eurozone (za turn), rut Datum odredivanja zatezne kamate za depozite u valuti Zajma i u
iznosu koji je uporediv sa neizmirenim iznosom za period jednak Periodu zatezne
kamate ill, ako se dogodio Poremedaj trtigta, stopi koja u obliku godignje stope u
procentima odratava trogkove koje Banka mote imati za finansiranje Zajma iz bibo
kojeg izvora koji Banke mote razumno izabrad (Hi pa izboru Banke, Relevantne trtigne
kamatne slope, ako postoji) pod uslovom da, ako bi stopa prema ovom pod-odlomku
(iii) bila manja ad nut; stopa e biti nula."

(i) Odlomak 3.10(b)(2) Standardnih uslova de, za potrebe ovog Ugovora, biti
izmijenjen kako slijedi: „bib koji dio Zajma koji je podlotan Fiksnoj kamatnoj stopi
bode ubrzan u skladu sa Odlomkom 7.06 iii na drugi nadin dospije za pladanje prije
svog navedenog dospijeda Hi postane pod1otan promjengivoj lcamatnoj stopi u skladu sa
Odlomkom 3.04(e) Standardnih uslova; iii".

(j) Odlomak 3.13(a)(1)(B) Standardnih uslova se, za potrebe ovog Ugovora, mijenja
kako slijedi: "(B) stope koja u oldiku godignje stope u procentima lzratava Bandine
trogkove finansiranja Zajma iz bib o kojih lzvora koje Banka mote razumno izabrati (iii,
po izboru Bank; Relevantne trine kamame stope, ako postoji), pod uslovom da, ako
bi stopa prema ovom pod-odlomku (B) bila manja od nule, stopa de bid nula, o demu
Banka obavijestiti Zajmoprimaoca to je prije mogude a u svakom sludaju prije nego to
dospije na pladanje kamata za relevantni kamatni period; I"

(k) Odlomak 4.04(a)(ii) Standardnih uslova se, za potrebe ovog ugovora, mijenja
kako slijedi:

„(ii) omoguditi predstavnicima Banke, na zahtjev Banke da;

(A) posjete bib o koji objekat Hi gradiligte u vezi sa Projektom;

(13) pregledaju neku iii svu robu, radove 1 us1uge koji se tinensiraju iz
sredstave Zajma i svako postrojenje, instalacije, gradiligta, radove, zgrade,
imanje, opremu, evidencije 1 dokumente koje se odnose na izvrgenje svih
obaveza Zajmoprimaoca prema Ugovoru a zajmu;

(C) za on potrebe, imaju sastanke i vode razgovore sa predstavnicima I
zaposlenicima Zajmoprimaoca kako Banka bude smatmla potrebnim
odgovarajudim;

u svakom sludaju, ukljudujudi da (i) obaUa Bandinu procjenu Projekta I da
omogudi Band da ispita I rijegi sve talbe u vezi se Projektom koje su
dostavljene u skladu sa Bandinim mehanizmom za dostavljanje talbi I (ii)
procijeni da Ii je doglo do Zabranjene aktivnosti u vezi se Projektom iii
transakcijama koje su obuhvedene ovim ugovorom."

(1) Odlomak 7.01(a)(xv) Standardnih uslova de za potrebe ovog Ugovora biti
izmijenjen kako slijedi: „Banka je suspendovala ill na drugi nadin modifikovale piston
Clana Bandinim sredstvime u skladu sa odlukom Odbora guvemera Banke".
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(m) Odlomak 8.01 Standardnih uslova e za potrebe ovog Ugovora biti izmijenjen
tako da obuhvatIdodatnIparagraf, koji de glasit1 kako slijedi:

„Bez obzira na druge odredbe ovih Standardnih uslova, Ugovor o zajmu, Ugovor
o garanciji ill bib koji projektni ugovor, Zajmoprimalac, Dave1ac garancije 1
svaki Projektn1 entitet (ako ih ima) su prihvatill I saglasili se da se Banka mote
pozvati na Politiku 1 procedure izvrgenja u odnosu na navode o Zabranjenim
aktivnostima."

(n) Odlomak 8.04(b)(iii) Standardnih uslova de, za potrebe ovog Ugovora, biti
izmijenjen kako slijedi: "(H) Kada Generalni sekretar Stalnog suda za arbitratu treba da
imenuje arbitra, Genemlni sekretar Stalnog suda za arbitratu ima punu slobodu da
lzabere neku osobu koju smatra odgovarajudom da vrgi funkciju arbitra u skladu sa
lanovima 9.2 Vili 9.3 Pravila o arbitrati UNCITRAL."

Odlomak 1.02. DelinIelje

Gdje god su koritteni u ovom ugovoru (ukljudujudi Preambu1u i Priloge), osim
ako je drukdije navedeno iii kontekst drukdije nalate, lzrazi definirani u Preambuli
imaju znadenje kakvo im je tu pripisano, izrazi definirani u Standardnim uslovima imaju
znatenja koja su im tamo pripisana, a *dad' izrazi imaju sljededa made*

„Ovlagteni predstavnik
Zajmoprimaoca" oznadava ministra fbansija Bosne i Hercegovina

„Kanton" znadi Kenton Zenica-Doboj.

„Politika I procedure
lzvrgenja" znai Bandinu Politiku 1 procedure izvrgenja od 4. oktobra

2017. godine

„Supsidijami ugovor FBI!-!" znadi ugovor koji de biti zakljuden izmedu FBI!-!
Zajmoprimaoca u skladu sa Odlomkom 3.01(a), a taj
ugovor Sc mote mijenjati s vremena na vrijeme.

„Miff" znadi Federaciju Bosne I Hercegovina.

„Finansijski ugovori" znadi ovaj ugovor, Supsidijami ugovor FINK Supsidijami
ugovor ZDK-a, Ugovor o podrgei za GCAP 1 Projektni
ugovor.

„Fiskalna godina" znati fiskalnu godinu Zajmoprimaoca koja podinje I.
januara svake godine.



„Ugovor o podrIci za GCAP"

Znati ugovor o poddci za Akcioni plan za zeleni grad koji
de bill zakljuden izmedu BOAC 1 °Nine Zenica, a taj
ugovor se mote mijenjati s vremena na vrijeme.

„Ugovor o grantu" znati ugovor o investicijskom grantu koji de biti zakljueen
izmedu Banke 1 Zajmoprimaoca, a taj ugovor Sc mote
mijenjati s vremena na vrijeme.

„Projelctni ugovor" znaei Projektni ugovor koji de biti zakljueen izmedu
Banke, Kantona I Projektnog entiteta, a taj ugovor se mote
mijenjati s vremena na vrijeme.

,,Projekmi entitet"

„ledinica za implementaciju
Projekta/P1U"

„Supsidijami ugovori"

znaei Kantonalna bolnica Zenica.

znael jedinicu sa adekvatnim resursima 1 odgovarajudim
osobljem (prema projektnom zadatku prihvatljivom za
Banku) koja je uspostavljena unutar Projektnog entiteta
zajedno sa Kantonom, da koordinira, upravlja, nadzire
procjenjuje sve aspekte implementacije Projekta.

Znaei zajedno Supsidijami ugovor F13111 i Supsidijami
ugovor ZDK-a.

„Supsidijami ugovor ZDK-a"

Znaei ugovor koji ee biti zakljueen izmedu Kantona 1
FBiH u skladu sa Odlomkom 3.01(b), a taj ugovor se
mote mijenjati s vremena na vrijeme.

Odlomak 1.03. Tumaeenje

U ovom ugovoru, svako pozivanje na odredeni Van, odlomak iii prilog, osim ako
je u ovom ugovoru drukeije navedeno, de Sc smatrati pozivanjem na taj odredeni Clan,
odlomak lb prilog ovog ugovora.

eLAN II— OSNOVNI USLOVI ZAJMA

Odlomak 2.01. 'mos [valuta

(a) Hanka se slate da pozajmi Zajmoprimaocu, pod uslovime odredenim lb
navedenim u ovom ugovoru, iznos od EUR 10.000.000 (deset miliona).



Odlomak 2.02. OstalI finansljskl uslovl Zajma

(a) Minimalni iznos povladenja sredstava de biti EUR 250.000 (dvije stotine pedeset
hiljada).

(b) MinimaIn' 'nos prijevremenog otpladivanja de bill EUR 2.000.000 (dva miliona).

(c) MinimaIni linos otkazivanja de biti EUR 2.000 000 (dva miliona).

(d) Datumi pIadanja kamate de biti 30. april i 31. oktobar svake godine.

(e) (I) Zajmoprimalac de otplatiti Zajam u 24 jednake (Ili onoliko jednake koliko je
mogude) polugoditnje rate na dan 30. april I 31. oktobar svake godine, s tim da je
prvi datum otplate Zajma 31. oktobar 2021. a zadnji datum otplate Zajma je 30.
april 2033.

(2) Bez obzlra na gore navedeno, u sIudaju da (I) Zajmoprimalac ne panda
ukupan twos Zajma prije prvog datuma otplate Zajma odredenog u Odlomku
2.02(e) 1 (ii (Hanka prod& zadnji datum raspolaganja sredstvIma Zajma odreden
u Odlomku 2.02(f) nite do datuma koji nastupa nakon tog prvog datuma otplate
Zajma, tada de se twos svakog povladenja sredstava koje se izvrti na dan III nakon
prvog Datuma otplate Zajma raspodijeliti na jednake Iznose za otplatu na nekoliko
datuma otplate Zajma koji dolaze nakon datuma tog povladenja sredstava (Banka
de pa potrebi prilagodavati tako raspodijeljene iznose kako bi u svakom
pojedinadnom sludaju postigla cijele brojeve). Banka de, s vremena na vrijeme,
obavjettavatl Zajmoprimaoca o tako raspodijeljenim sredstvlma.

(f) Zadnji datum raspolaganja sredstvima de biti 31. mart 2021. godine, ill neki drugi
kasniji datum koji Banka mote odrediti pa svom nahodenju 1 o tome obavijestiti
Zajmoprimaoca. Ako je raspolotivi iznos Zajma, lii dio tog iznosa, podlotan filtsnoj
kamatnoj stopi, a Bann odgodi zadnji datum raspolaganja sredstvima, Zajmoprimalac
de odmah platitI Band iznos Nepredvidenih trotkova o kojem de Hanka, s vremena na
vrijeme, obavijestiti Zajmoprimaoca u pisanoj formi.

(g) lznos provizije na raspolotiva a neispladena sredstva de biti 0.5% goditnje.

(Is) Zajam je podlotan promjenljivoj kamatnoj stool. Bez obzira na gore navedeno
I Zajmoprimalac mote, kao altemativu pladanju kamate po promjenljivoj kamatnoj stopi
na cijeli Zajam ill bib o koji preostali dio Zajma, odabrati da plati kamatu pa filcsnoj
kamatnoj stopi na taj dio Zajma u skladu sa Odlomkom 3.04(c) Standardnih uslova.

(i) Iznos jednokratne provizije de biti 1% na Iznos glavnice Zajma.

Odlomak 2.03. Povlatenja sredstava

Raspolotivi 1znos se mote povlatiti s vremena na vrijeme u skladu sa odredbama
Priloga 2 za finensirenje (1) izdataka napravljenih (iii, ako se Banka sloti s tim, koji de
se napraviti) u vezi se rnumnim trotkovima materijala, radon I usluga potrebnih za
Projekat I (2) Jednokratne provizije.
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Odlomak 2.04. Ovlatent predstavnlk za povlatenja sredstava

Ministar finansija Bosne I Hercegovina se ovim odreduje kao ovlaateni
predstavnik Zajmoprimaoca za svrhu poduzimanja bib koje aktivnosti koja je potrebna
Hi dozvoljena prema odredbama Odlomka 2.03 I prema odredbama Odlomaka 3.01 I
3.02 Standardnih uslova.

CLAN IZVODENJE PROJEICEA

Odlomak 3.01. Ostale pozItivne projektne obaveze

Kao dodatak opeim obavezama navedenim u Claim IV I elanu V
Standardnih uslova, Zajmoprimalac de, ukoliko se Banka ne slot' drugadije:

(a) staviti na raspolaganje F1311-1, kao Sto je navedeno u Supsidijamom ugovoru F811-1,
sredstva Zajma pod uslovima prihvatIjivim za Banku za prosljedivanje Kantonu za
svrhu finansiranja Projekta;

(b) potadi FBIH da stavi na raspolaganje Kantonu sredstva Zajma prema
Supsidijamom ugovoru ZDK-a pod uslovima koji su prihvatljivi za Banku;

(c) Koristiti svoja prava pa Supsidijamom ugovoru FBIH o Zajmu na takav naain da
zattiti interese Zajmoprimaoca I Banke, da postupa prema odredbama ovog ugovora I da
ispuni svrhu Zajma;

(d) osim ako se Banka ne sloti drugaaije, Zajmoprimalac nee ustupiti, ispravljati,
opozvati Ili odredi se bib o koje odredbe lz Supsidijamog ugovora FB11-I o Zajmu;

(e) potadi FBIH I Kanton da ispunjavaju sve svoje obaveze prema Supsidijamim
ugovorima;

(f) potadi Projekthi entitet da ispunjava sve svoje obaveze prema Projektnom
ugovoru, ukljuaujudl bez ograniaenja obaveze koje se odnose na:

(I) formiranje I rad ledinice za implementaciju projekta kako je navedeno u
Odlomku 2.03 Projektnog ugovora;

(2) nabavku robe, radova i usluga za Projekat kako je navedeno u Odlomku
2.04 Projektnog ugovora;

(3) okoliana i socijalna pitanja kako je navedeno u Odlomku 2.06 Projektnog
ugovora;

(4) angatiranje i koriatenje konsultanata za pomod u Implementaciji Projekta
kako je navedeno u Odlomku 2.07 Projektnog ugovora;

(5) pripremanje i dostavljanje injeataja o pitanjima koja se odnose na Projekat i
rad Projektnog entiteta kako je navedeno u Odlomku 2.08 Projektnog ugovora;



(g)

(6) oddavanje procedura, evklencija I ra6una, pripremu, revIziju I dostavljanje
Band finansijskih izvjeItaja I dostavljanje Band svih drugih relevantnih
informacija koje se odnose na Projelcat I rad Projektnog entiteta kako je navedeno
u Odlomku 3.01 Projektnog ugovora; i

(7) poItivanje svih odredb1 koje se odnose na finansijske 1 operativne aspekte
Projekta 1 ProjeMnog entiteta kako je navedeno u Odlomcima 3.02, 3.03 1 3.04
Projektnog ugovora: i

Potadi Kanton da lzdvoji sredstva u bud2etu za sufinansiranje Projekta.

Odlomak 3.02. Perez'

U skladu sa Odlomkom 6.01(3)01) (Pore:!) Standardnih uslova, Zajmoprimaoc
potvrduje da de ovaj ugovor 1 svI drugl povezani dokumenti na koje se primjenjuju
Standardni uslovi biti oslobodeni poreza koji Sc napladuju ad strane Iii na teritoriji
Zajmoprlinaoca 111 u vezi sa njihovim izvodenjem, isporukom iii registraefiom.

tLAN IV - SUSPENZIJA

Odlomak 4.01. Suspenzlja

SIjedeee je specificirano za potrebe Odlomka 7.01(a)(xvii) Standardnih uslova:

(a) ako dode do izmjene, suspenzije, ukidanja, opoziva Iii naptdtanja zakonskog
regulatomog okvira koji se prtmjenjuje na sektor zdravstvenih usluga na teritoriji
Zajmoprimaoca na bib koji nadin osim onog koji je Banka odobrila u pisanoj formi;

(b) ako se kontrola nad Projektnim entitetom prenese na bib o koju drugu stranu osim
Kantona;

(c) ako FRill ne ispuni bib ° koju ad svojih obaveza pa Supsidijamom ugovoru FB1H;

(d) ako Kenton ne 'spud bib koju ad svojih obaveza po Supsidijamom ugovoru
ZDK-a;

(e) ako Projektni entitet ne ispuni bib o koju od svojih obaveza po Projektnom
ugovoru.
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&AN V- PRAVOSNA/NOST

Odlomak 5.01. Uslovi koji prethode pravosnalnostI

Sljedede je specificirano za svrhu Odlomka 9.02(c) Standardnih uslova kao
dodatni uslovi za pravosnainost ovog ugovora i Projektnog ugovora:

(a) Finansijski ugovori (osim ovog ugovora). N formi I sadrtaju prihvadjivi za
Banku, su zak1judeni i Isporudeni i svi uslovi koji prethode njihovoj pravosnatnosti,
osim pravosnatnosti ovog ugovora, su ispunjeni;

(b) Ugovor o gmntu je zakljuden I isporuden I svi uslovi koji prethode njegovoj
pravosnatnosti Ili pravu Zajmoprimaoca da vrgi povladenja sredstava po tom ugovoru,
osim pravosnatnosti ovog ugovora, su ispunjeni;

(c) Banks je dobila zadovoljavajude dokaze de je Kanton alocirao sredstva za
sufinansiranje Projekta u budletu za 2018. godinu;

(d) Banks je dobila zadovoljavajude dokaze da je Projektni entitet, osim ako it
drugadije dogovoreno sa Bankom, uspostavio I svo vrijeme tokom lzvodenja Projekta
vodi Jedinicu za implementaciju projelcta sa odgovarajudim resursima I osob1jem koje
posjeduje odgovarajude lcvalifikacije, prema projelctnom zsdatku prihvatlj ivom za
Banku, da koordinira, upravlja, nadzire I procjenjuje sve aspekte implementacije
Projekta, ukljudujudi nabavku robe, radova i usluga za Projekt;

(e) Banka je dobila zadovoljavajude dokaze da it Kenton, osim ako it drugadije
dogovoreno sa Bankom, uspostavio I svo vrijeme tokom izvodenja Projekta vodi
Nadzomi odbor Projekta, gdje it premijer Kantona predsjedavajudi, a d1anovi su
ministar finansija Kantona, ministar prostomog uredenja Kantona, ministar zdravlja
Kantona I generalni direktor Projektnog entiteta, koji odrtava redovne tromjesedne
sastanke (a po potrebi I ada) radi nadzora nod radom PIU-a I pradenja ukupne
implementacije Projekta;I

(0 Projektni entitet je angatirao konsultante sa odgoverajudim kvalifikacijama I
relevantnom ekspertizom prema projektnom zadatku prihvatIjivom za Banku da vrge
intenjerski nadzor i nadzor sa aspekta zagtite okoline, zagtite 1 sigumosti no radu 1
radnih uslova, koji de se finansirati iz sredstava Zajma.

Odlomak 5.02. Pravna milljenja

(a) U svrhu Odlomka 903(a) Standardnih uslova, migljenje Hi migljenja pravnog
savjetnika de biti data u ime Zajmoprimaoca od strane Ministra pravde Bosne I
Hercegovina a sljededa pitanja su specificimna kao dodatna pitanja kola treba da budu
ukljutena u migljenje migljenja, koja se dostavlja(ju)

(1) oval ugovor. Ugovor o grantu 1 Supsidijami ugovor Fl3i31 su propisno
odobrenl Hi ratificirani, 1 isporudenl u ime Zajmoprimaoca i predstavljaju valjanu I
pravno obavezujudu obavezu Zajmoprimaoca, provodivu u skledu se nj that
uslovima.
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[(b) U svrhu Odlomka 9.03(c) Standardnih uslova, miiljenje ill migljenja pravnog
savjetnika de biti data ii ime F131H od strane ministra pravde F1111-1, a sljededa pitanja su
specificirana kao dodatna pitanja koja trebe da budu ukljuecna u mi3ljenje / migljenja
koja se dostavlja(ju) Band:

(1) Supsidijami ugovor F13111 je propisno odobren iii ratificiran, potpisan
isporueen u ime F1311-1, i predstavlja valjanu i pravno obavezujudu obavezu FBiH
provodivu u skladu sa njegovim uslovima; i

(2) Supsidijami ugovor ZDK-a je propisno odobren Ili ratificiran, potpisan 1
isporueen u ime FB1H, I predstavlja valjanu I pravno obavezujudu obavezu FB111
provodivu u skladu se njegovim uslovima.11

(c) U svrhu Odlomka 9.03(c) Standardnih uslova, minjenje 111 mitljenja pravnog
savjetnika te u ime Kantona 1 Projektnog entiteta dati ministar pravde Kantona, a
sljededa pitanja su specIficirena kao dodatna pitanja koja treba da budu ukljueena u

im Iljenje / midljenja koja se dostavlja(ju) Band:

(1) Supsidijami ugovor ZDK-a je propisno odobren III ratificiran, potpisan i
isporuden u ime Kantona, I predstavlja valjanu i pravno obavezujudu obavezu
Kantona provodivu u skladu sa njegovim uslovima; 1

(2) Projektni ugovor je propisno odobren iii ratificiran, potpisan 1 isporueen u
!me Kantona I Projektnog entiteta, I predstavlja valjanu i pravno obavezujutu
obavezu Kantona I Projektnog entiteta provodivu u skladu sa njegovim uslovima;

Odlomak 5.03. Raskid ugovora zbog neostvarivanja pravosnalnosti

Datum 180 dana nakon datuma ovog ugovora odreden je za svrhu Odlomka 9.04
Standardnih uslova.

tI.AN VI - RAZNO

Odlomak 7.01. Obavijestl

(a) Sljedede adrese su navedene u svrhu Odlomka 10.01 Standardnih uslova:

Za Zajmoprimaoca:

Ministarstvo finansija 1 trezora
Bosna i Hercegovina
Trg Bill 1
Sarajevo 71000

Na petnju: Ministar finansija I trezora

Telefon: +38733205 345
Telefeks: 4-387 33202930
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. Za Banku:

•
European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2.RJ
United Kingdom

Attention: Operation Administration Department

Fax: +44-20-7338-6100
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KAO DOKAZ da su strane preko svojih pravosnaino opunomodenih predstavnika,
potpisale ovaj ugovor o zajmu u Zetiri primjerka u Sarajevu, Bosna I Hercegovina, na
dan i godinu kao Ito je prvi put ovdje navedeno.

BOSNA I HERCEGOVINA

Potpisao: isvojerueni potpis neellak/
ilekosiav Bevanda

Funkcija: Ministar jinansija I trezora

EVROPSKA BANICA
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Potpisao: Avg' erueni potpis neNtak/
Ian Brown

Funkcija: Dire ktor Ureda EBRD-a, Bosna I Hercegovina
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PRILOG 1— OPIS PROJEKTA

I. Svrha projekta it da pomogne Projektnom entitetu I Kantonu u poboVanju
energetske efikasnosti u Projektnom entitetu sa ciljem smanjenja potrobje energije,
emisija CO2 I drugih povezanih okolignih uticaja kao I prevencije poplava na prostoru
Projektnog entiteta. Predvida se da de ova investicija imati znadajne okoligne koristi i
koristi za ljudsko zdravlje, I da de znatajno povedati kvalitet i efikasnost usluga koje
pruta Projekt& entitet.

2. Projekat se sastoji od sljededeg, podloino onim promjenama koje 13anka I
Zajmoprimaoc mogu dogovoriti s vremena na vrijeme:

Pobolj3anje energetske efikasnosti Projektnog entiteta, ukljudujudi (i) pobolj3anje
energetske efikasnosti u komplelcsu Projektnog entiteta, (ii) zamjena kotla na ugalj
energetski efikasnijim kotlom na gas i rekonstrukcija distributivnog sistema za
toplotnu energiju (iii) rekonstrukcija kanalizacije I drena2nog sistema za bujidne
tokove, (iv) izgradnja gasnog piikIjudka za Projektni entitet i (v) intenjerske
konsultantske usluge za nadzor radova.

3. Odekuje se da de Projekat biti zavrien do 31. marta 2021. godine.
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PRILOG 2— KATEGORIJE I POVLAtENJA SREDSTAVA

I. Ovdje prilotena tabela daje kategorije, alokaciju iznose Zajma za svaku
kategoriju, I procenat trodkova koji de se flnansirati unutar svake kategorije.

2. Bez obzira na odredbe paragrafa I gore u tekstu, (i) nee biti povladenja sredstava
za tvodkove napravljene prije datuma potpisivanja Ugovora o zajmu, I (ii) povladenja
sredstava za trodkove napravljene pre Datuma pravosnalnosti Ugovora o zajmu nede
prelaziti ukupril Iznos od EUR 2.000.000.

3. Banka ima pravo da povude sredstva u ime Zajmoprimaoca I isplati same sebl, pa
dospijedu, jednokratnu proviziju.

S2-2



•

Dodataklogo 2

Kategortht Imo, Zajma u valuti ZsIma Pretense traitors kop et se
finansIrstl

(1) Gradevinski radovl I
Irdenjerske konsultantske usluge

EUR 9.900 000 Do 90% Iznosa ugovora
IskljuEujudl poreze

(2) Jednokratna provIzIja EUR 100 000 100%

Ukupno EUR 10.000 000

Poivrdujem da ova] pnjevod u potpunosu odgovara orIgi nal u, koji Jo sastavljen na engleskom jeziku.
Datum. 21 09.2018.
Stain! sudskl tumae za engleski jezik — Ajla Silajd21413autbegovid
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elan 3.

Ova Odluka de biti objavljena u Slufbenom glasnnar BIN - Afedunarodni ugovorl na
bosanskom, hrvatskom I srpskom jeziku i stupa na snagu danom objalivanja.

Broj:
Sarajevo,

PREDSJEDAVAJUti

Milorad Dodik


